In Ascensione Domini.

INTROIT. Acts I:11

E MEN OF GALILEE, why wonder you, looking up to heaven?

alleluia: He shall so come as you have seen Him going up into

heaven, alleluia, alleluia, alleluia. (ps 46: 2) V.0 CIap your hands, all
ye nations; shout unto God with the voice of joy. V. GIory.
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G-  ia, alle- lu-ia, alle- 1a- ia. Ps.Omnes gentes
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plaudi-te ma-ni-bus : * ju-bi-la-te De-o in vo-ce exsul-ta-ti- 6- nis.
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princi-pi- o, et nunc, et semper, et in saécu-la saecu- 16rum. A- men.

IRI Galilaé¢i, quid admirdmini aspiciéntes in calum? alleldja: quemadmodum
vidistis eum ascendéntem in caelum, ita véniet, alleldja, alleldja, alleldja. (ps 46: 2)
¥. Omnes gentes, pldudite ménibus: jubilate Deo in voce exsultationis. ¥. Gléria Patri.
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